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第553回例会  7月4日（木）                        高根SAA委員 

マーティン会長年度  2013 年 7 月 18 日 第 499 号  

 

International Friendship / a bilingual club 

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO 

Rotary International District 2750 

 

 

Members Retention Award. However, new members with fresh ideas are always needed. Attention will be given to 

maintaining the international composition of the membership. For the expatriate business community of Tokyo, 

the set-up of the Club might be particularly appealing. 

For me, being a Rotarian has always had an international dimension. While Rotary provides access to a worldwide 

community of like-minded people, it also creates awareness and responsibility for needs beyond borders. This is 

what international friendship is about.  

 

■マーティン会長 President Martin 
Given its bilingual membership and its cosmopolitan outlook, the RC of Tokyo Hiroo 

has a special mission: building international friendship.   It is in this spirit that the 

Club has chosen its main activities for the current Rotary year.  

We will expand the Club’s water project in Kenya by raising additional funds and 

partnering with other clubs and institutions. The aim is to dig at least three more wells 

in draught prone areas of Kenya thereby providing safe drinking water to villagers and 

transferring skills of well construction to the local population. 

We will engage in youth exchange activities between Austria and Japan facilitating 

short term stays of students, especially in the medical field. The recently established 

sister relationship with the Rotary Club of Vienna Hietzing and contacts with 

Rotarians in Japan serve as a solid basis for this project.  

We will continue supporting the Interact Club at Tokyo’s Canadian International 

School (CIS) organizing joint events and involving Interactors in Rotary activities. The 

commitment of CIS to its Interact Club is exemplary and the enthusiasm shared by its 

Interactors encouraging.  We will foster our relationship with the Pacific Basin 

Group of Rotary International District 2750. Within the Yamanote East Group of the 

District, Tokyo Hiroo is partnering with the Rotary Club of Tumon Bay of Guam. 

Working with clubs of different countries in the same district provides a hands-on 

experience of the international nature of Rotary.  

Dedicated members are at the core of a successful Rotary club. While a small club in 

numbers, Tokyo Hiroo has a very active membership. In June 2013, the Club received 

the Rotary International Membership Award, the District Membership Award and the 

Members Retention Award. However, new members with fresh ideas are always 

needed. Attention will be given to maintaining the international composition of the 

membership. For the expatriate business community of Tokyo, the set-up of the Club 

might be particularly appealing. 

For me, being a Rotarian has always had an international dimension. While Rotary 

provides access to a worldwide community of like-minded people, it also creates 

awareness and responsibility for needs beyond borders. This is what international 

friendship is about.  

 

■青柳幹事 Secretary Aoyanagi 

重要なミーティングが 8/1（木）にございます。ガバナー補佐訪問です。11：00～クラブ協議会を行いますので、各

委員長は必ずご出席下さい。 

On Aug.1stwe will have Governor Assistant Visit.  We will start the Club Discussion from 11:00.  I’d like to ask 

all chairperson to attend and announce this year’s goal. 

 

 

 

 

 

 

 

  

↑Mr.Sobahani from Takamatsu Minami RC 

↑Admission Ceremony of Two New  

  Members （Takashi san & Watanabe san） ↑         

→ 
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■例会予定 Meeting Schedule 

●7 月 25 日  イニシエーション スピーチ 高師 意子様  Initiation Speech of Motoko Takashi 

●8 月 1 日  ガバナー補佐訪問 Governor Assistant Visit  木村ガバナー補佐 Governor Assistant Kimura 

             11:00 ～クラブ協議会 Club Discussion  

●8 月 8 日  夏季休会 No meeting due to summer holiday 

●8 月 15 日 夏季休会 No meeting due to summer holiday 

●8 月 22 日 8 月 25 日に移動例会 Transferred to Aug.25th at Nikolaus san’s house 

RI 第 2750 地区 山の手東グループ  

東京広尾ロータリークラブ  2013-14 年度 会長：マーティン・グラッツ 幹事：青柳 薫子   

例会日： 毎週木曜日 12：30～13：30   

例会場： 六本木ヒルズクラブ 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

事務局： 東京都港区六本木 6-10-1 六本木ヒルズ森タワー51 階 

六本木ヒルズクラブ内フレンチセラー TEL/FAX：03-6809-4240 

Rotary International District 2750   

ROTARY CLUB OF TOKYO HIROO  

2013-14 President： Martin Glatz   Secretary： Kaoruko Aoyanagi 

Regular Meetings： Thursday 12:30-1:30pm at Roppongi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  

Club Office： French Cellar,Roppomgi Hills Club 51st floor, Mori Tower 

6-10-1,Roppongi Minato-ku,Tokyo 106-6151  TEL/FAX：03-6809-4240 

E-mail： hiroo@hiroorc.org   URL：http://www.hiroorc.org 

 

■例会記録 （7/4 & 7/10 ） 

出席  7/4  16 名中 15 名 （87.5％）  7/10  16 名中 13 名（81.25％） 

ﾋﾞｼﾞﾀｰ  7/4 Sobahani 会員（高松南）、小林会員（東京） 7/10 木村ガバナー補佐（恵比寿） 

ニコニコ BOX   7/4  御手洗会員、ノーマン会員、服部会員、宮村会員、マーティン会員、大垣会員 ￥5,000 

                   合計 ￥1,092,014 

             

 

 
第 554 回夜間移動例会 7 月 10 日（水）  オーストリア大使館商務部にて 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
■7/18 卓話 Speech of July 18th 石渡 文子 様 Ayako Ishiwata  ﾛｰﾀﾘｰ財団学友会 2013-14 年度副会長 
  2013-14 Vice President of the Scholarship Alumni of Rotary Foundation 
 「ケニア共和国の発展と開発援助」  “Development and Aid in Kenya” 
プロフィール 
2001-   Private consultant for the Japan International Cooperation Agency (JICA) in the area of small and medium 

enterprise development and industrial promotion 

1995-96 Ambassadorial Scholar, sponsored by the Chofu Rotary Club and hosted by the RC of Nairobi-South, Kenya  

2001～ 独立行政法人国際協力機構（JICA）が実施する中小企業育成、産業振興分野の民間ｺﾝｻﾙﾀﾝﾄとして従事 

1995～1996 調布 RC からケニア南ナイロビロータリークラブにロータリー国際親善奨学生として派遣 

 

 

 

 
Governor Assistant Kimura → 

http://www.hiroorc.org/

